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JENTRADE

Tal lôr ambient di vite i fruts a viodin ogni dì modei di compuartament bogns e mancul bogns.Sielzi il ben al è simpri impegnatîf e dificil. Par sô nature il frut, ma dispès ancje l’om madûr , al è puartât a fâ i siei comuts e al tire plui viers ce che no lu discuince masse.La cussience dal frut e jè ancjimò un barlum; lui al à dibisugne di une bussule sigure che i disi di ce bande lâ.

In dì di vuê a mancjin ponts di riferiment, a mancjin sigurecis e frens; il frut al è come chei che a son lâts su la lune e, cence gravitât, no podevin poiâ i pits par tiere.

Ogni educadôr, gjenitôrs, mestris, personis che a àn da fâ cui fruts, a scuegnin impegnâsi par fâ madressi la cussience dai piçui; a àn di jessi chê balute d’aur che ju jude a sielzi  e a decidi cence lassâsi cjapâ te vuate des modis e dai interès dai furbos; a àn insome di insegnâur a jessi libars di pensâ, di crodi e di vivi cence sintîsi biadins o fûr dal mont se no son in linie cu la masse o cu lis propuestis de television o dai gjornai. Al è un lavôr lunc e faturôs par grancj e par piçui, par chei che a àn di insegnâ e par chei che a àn di imparâ. La scuele de libertât a dure dute la vite e par passâ tocje scoltâ e lai daûr a la vôs de cussience, chê balute d’aur che indrece ogni om su la strade dal ben, dal vêr e dal just.
LA BALUTE D’AUR

SENE PRIME: tal bosc, sot dai arbui, tal mieç di rosutis e di foncs a duarmin lis besteutis (frutins cu la monture des besteutis dal bosc).

C:
Une volte i boscs a jerin cussì fis che a taponavin la tiere tant che une largje manteline maglade di ogni sorte di vert. I arbui, vieris e pitinins, a fevelavin cul soreli che al cimiave jenfri vie a puartâ un fregul di lûs in dut chel ombrenum. A fevelavin cui uceluts che a vevin il lôr da fâ a rezi i nîts  fats sui ramaçs cun tante maestrie o a passi i piçui a pene jessuts dal scus. A fevelavin cu lis rosis che a coloravin il fof tapêt  di muscli, miscliçant il lôr bonodôr cun chel des freulis, dai foncs e de pês dai pins. A fevelavin tra di lôr e cu lis besteutis che, corint ca e là, a davin vite a chel mont cuiet e seren. Di sere cuant che il rusignûl al finive la sô serenade dant la buine gnot a ogni creature, dut si indurmidive sot il lusôr de lune che e veglave alte cu la sô muse taronde e legre.

Civuitis, barbezuans e gnotui a sgurlavin ator cun creance par no dismovi nissun. E a binore la prime lûs rosade dal dì e tornave a dâ colôr a chê vite beade. 

( lis besteutis si svein e a fasin une danze al sun di une musiche legre; daspò a van vie e al reste dome l’ucelut)

Tal bosc al vignive dispès un fantat, che al veve non Gjovanin, a gjoldi chê bielece che no costave nuie stant che lui al jere tant puar che nol veve un carantan par comprâsi un crugnul di pan. E cjaminant ben planc al pensave:
Gj:
Cussi no puès lâ indenant; o scuen metimi di berte par vuadagnâmi la bocjade; o varès voie di fâ alc di biel e di bon te vite, ma cui mi indrece? No ai plui nessun: i miei vecjos a son muarts, no ai ni fradis, ni sûrs e i amîs… eh, chei ve… ogniun al dîs la sô e no sai a cui crodi. Miàs che o cjatàs une buine fantate par meti sù famee… ma cui vustu che mi cjoli, biadaç come che o sei… no ai nancje la strade di lâ a messe.

U: 
Sù mo, su, no sta butâti vie in chê maniere, ancje se no tu sês siôr di beçs, tu âs pero inteligjence e cûr; dopriju come cu va e tu deventarâs un om di sest… e pe morose no sta vê buride… e vignarà ancje la sô volte; prime bisugne che tu ti fasis i vues, benedet di Diu.

Gj:
Cui aial fevelât? No viôt anime vive in chest bosc… cjale chel ucelut cemût che si remene; al pararès che al sedi lui a tabaiâ cun tant sintiment.

U: 
O sei propit jo frutat… e tu tu fasaressis ben a scoltâmi parcè che dut ce che ti dîs al è pal to ben.

Gj: 
E ce varessio di fâ, sintìn…

U: 
Alore scoltimi ben: cumò jo o cjantarai la mê cjançon, o sai dome chê e, intant che jo o cjanti, tu cjapimi in man e spachimi, ma cun grazie, cence fâmi  mâl. Tu viodarâs che dal gno bec e saltarà fûr une balute d’aur.

Gj: 
Une balute d’aur? Ma alore o deventi siôr tic e tac…

U: 
No no cuietiti, no ai migo finît! Cjape su la balute, metile te sachete e tegnile simpri lì cun te; ti fasarà capî ce che al è just e ce che nol va, ce che al è ben e ce che al è mâl; insome tu savarâs ce fâ e di ce bande stâ in ogni situazion.

Gj: 
Malandret! Alore e jè une balute magiche…

U: 
Pues stâi!. Tu ti inacuarzarâs un pôc a la volte. Jo però o cjaparai sium e tu, cuant che o sarai ben indurmidît, tu âs di platâmi jenfri il len di chest arbul; po dopo tu puedis lâ pe tô strade e che Diu ti compagni.

C: 
L’ucelut al à savût contâje cussì ben che il zovin nol à stât lì a pendolâle… lu à cjapât, lu à spacuçât, al à metude la balute sachete e, sistemade a puntin la besteute, al è partît.

SENE SECONDE: sul fondal lis cjasis e plui indaûr un cjistiel

C:
Cjamine, cjamine, al rivà intune citât plene di buteghis e di palaçs; lì la int e faseve dut ce che si fâs in ogni lûc: e mangjave, e durmive, e coreve, e vendeve, e comprave… insome   nuie di gnûf… anzit no, di gnûf al jere chest: in che citât grancj e piçui, zovins e vieris, a vaivin ducj come mats, cence mai fermâle. Robis di fâ sclopâ il cûr.


(un troput di int vistude a scûr e va ca e là vaint al sun di musiche serie.)

Gjovanin al restà incocalît a viodi e a sintî dut chel vaiarili e al disè:

Gj: 
Folc che ti trai, ce ligrie! Ce dal diaul àno di vê par menâ chês vitis? No mi va propit di fermâmi in chest mortuori; al è miôr che o tiri dret prin che mi vegni la vaiarie ancje a mi.

C: 
Invezit nol rivave a lâ indenant. La balute i faseve capî cence preambui ce che al veve di fâ:

( Vôs fûr di cjamp)

V: 
No tu puedis lâ vie cussì, tu scuegnis stâ dongje a chê biade int e cirî di tirâle fûr di chel grant aviliment!.

( il sorestant dal re al puarte tal mieç de sene il trono dal re e un seglot pes lagrimis)

C: 
No si sa cemût ma i vignì a bot e sclop un grant coraç e al jentrà tal palaç dulà che al jere il re intune poce di lagrimis. Il zovin i disè:

Gj: 
Sâr re, metêt vie façolets e seglots e parecjaitsi a fâ fieste; o soi ca jo a dâus une man.

Re: 
Tu fevelis juste parcè che tu âs la lenghe in bocje.

S: 
Bo… bo… bo… bocje.

Re: 
Nissun nol pues judânus… ( a vain lui e il sorestant ) se tu savessis! Di chestis bandis al sta un boboròs trement.

S:
Tre… tre… tre… trement

Re:
Che al vûl mangjânus ducj se no i din lis fantatis plui bielis che o vin.

S:
Co… co… co… vin.

Re:
A jndià bielzà puartadis vie nûf e la ultime che al à gafade e jere mê fie (al vai).

S:
Fi… fi… fi… fie

Re:
Al sa dome Diu ce fin che a varan fate.

S:
Fa… fa…fa… fate.

Gj:
Nuie pore, sâr re, us garantìs jo che o rivarai a deliberâus di chel ludro.

Re:
Tu? Une mieze cartucje come te?

S :
Co… co…co… come te ?

Re:
No sta fâmi ridi cence voie.

S:
Ce… ce… ce… cence voie.

Re :
O ai mandât a fâi cuintri a chê besteate i miôrs soldâts che o vevi, chei che a vevin plui fuarce e plui coraç e ducj a àn rimetude la cavicje.

S:
La ca… ca… ca… cavicje.

Gj:
Vedarês che la mê coce e restarà tal so puest; daitmi dome un pâr di pagnuts che mi sostenti tal viaç e une buine spade.

C:
Il re al veve voie di disi che al les a fâsi benedî e che lu lassàs in pâs a vaî di crepecûr, ma, cjalant in muse chel zovin, al restà incantesemât dai siei voi che a lusivin di passion e di coraç; e po a chel pont nol veve nuie ce pierdi, cussì i disè al sorestant:

Re:
Puarte ca ce che al domande; a lâ in malore nol ûl sparagn.

S:
Spa…spa…spa… sparagn.


(al jes e al torne dentri cuntun fagotut e dôs spadis, une d’aur e di pieris preziosis e une ordenarie di fier pesant)

Re:
Sielç tu chê che ti va ben, jo no vuei meti leç.

S:
Me… me… me…meti leç.

Gj:
San Michêl, dis il vêr, sale chi, damal chi. 

C:
La man dal fantat si slungjà a sec viers la spade plui biele, ma la balute lu metè in vuaite:

V:
Scoltimi, sta atent, Gjovanin, nol è dut aur ce che al lûs.Lis robis che a valin dispès no àn atrative par difûr!.

SENE TIERCE: il cjistiel in prin plan; siet fruts ( lis siet puartis) a jan un tabelon grîs picjât ator dal cuel cu la scrite (viôt plui indenant)

C:
Gjovanin, convint, al scoltà chel consei, al cjapà su la spade di fier e chel fregul di mangjative e al partì viers il cjistielat dal boboròs che al jere insom de culine; al jere dut di fier, cun siet toratis e siet puartis e intor al veve un fossalon di aghe sporcje là che a nadavin sclops di sanguetis e ‘savis grossis tant che vigjei. Il frutat si sgrisulà, ma no si fermà. Rivât denant de puarte grande al tucà… Il boboròs in persone, si fâs par mût di dî, al vignì fûr a vierzi:

B:
Cui sestu, di dulà vestu, ce vûstu vê? Rispuint daurman, se no ti mangji di gulizion intune bocjade.

Gj:
O soi un puar frutat, fi di biade int, o vîf bessôl tal bosc abàs  de culine, che al è la mê cjase; o soi vignût culì a dîti che e je ore che tu le finissis di fâ il prepotent parcè che cheste volte tu âs cjatât chel dal formadi; se no tu tornis indaûr dut ce che tu âs robât, ti fâs viodi jo cun ce len che si fâs coronis.


(al mostre la spade)

B:
(ridint malementri) Ma sint chel moscjin! Tu devis sei o mat o cjoc par metiti cuintri di me. Però o vuei dâti seon par fâmi une ridade; se tu rivarâs a sbugjelâmi al sarà miôr par te parcè che se no, prime di sere ti doprarai par fâ la fretaie e ti mangjarai di cene.

C:
Gjovanin si butà subit cuintri la besteate, ma chê si tirà indaûr jentrant a colp, intant che la puarte si sierave cuntun sclop di fâ pôre. La balute e sglinghignave te sachete dal zovin come a dâi coraç e lui si invià viers lis siet puartis cirint di cjatâ la fate di jentrâ intune o in chê altre. Su ognidune e jere une scrite; te prime si leieve: “CULI’ A PASSIN DOME I RÊS”; te seconde: ”PAR CHI A JENTRIN DOME I PRINCIPS”; te tierce: “DOME PE INT IMPUARTANT”;

te cuarte:” DOME PAI SIÔRS”; te cuinte:” DOME PAI BIEI”; te seste:”DOME PAI SAPIENTS”; te setime e ultime puarte e jere scrite dome une peraule:” JENTRADE”.

( lis puartis a sun di musiche a vegnin incuintri al zovin e ognidune lu invide a jentrâ)

Gjovanin si fermà un moment a pensâ ce puarte vierzi, ma la balute pronte lu conseà:

V:
No sta lassâti incjantâ! Jentre pe puarte plui sclete, se no tu âs voie di pentîti; la setime e je chê juste.

Gj:
Si capìs che o ai di jentrâ par chê culì; jo no sei ni un re, ni un princip, ni un siôr; no soi sapient, no soi impuartant e vadì nancje biel. Chi al è scrit: “JENTRADE” e jo o jentri; al sarà ce che Diu vorà.

C:
Cuant che la puarte si è vierte, il boboròs al petà un berli di rabie cussì potent che lu àn sintût fin a cent miis dulintôr, parcè che chel mostro di Gjovanin al veve rivât adore di tignîsi lontan di dutis lis trapulis tindudis daûr des primis sîs puartis. E propit alì a jerin finîts malementri ducj i miôrs soldâts dal re parcè che a vevin crodût di jessi i plui biei, i plui fuarts, i plui siors, i plui sapients, i plui impuartants.


( a jessin lis puartis)

B:
Si puedial savê cemût che tu âs fat a capî cuale che e jere la puarte juste? Tal aial dit il diaul?

Gj :
Jo cul diaul no ai ni art, ni part. Mal à dit il gno çurviel e soredut il gno cûr. Mi pâr invezit che tu sês tu imparentât cul diaul.

B:
Impaciti tai tiei dafâs e no sta fâ tant il zerbinot. O starìn a viodi ce che tu fasarâs di chi in denant. Cumò al ven il biel par te.

C :
Il frutat al cirive di fâ il bulo, ma dentri vie i trimave la gnervidure e i bateve il cur tant che l’orloi dal tor ; però la balute e continuave a dâi jutori cisicant par sot:

V:
No sta fermâti e no sta vê pôre. Tu âs une mission di puartâ fin insom. Ten dûr e tu le varâs vinte.

C:
Gjovanin si cjatà cence visâsi tune grande sale là che a jerin un trop di fantats e di fantatis vistûts come gjingjins: a balavin, a sclopavin di ridi, a mangjavin robis che il nestri zovin nol veve viodudis nancje in sium e che a vevin un bonodôr di fâ risussitâ i muarts.

SENE CUARTE: intor di une taule plene di robe buine i zovins, balant cu la tace in 


man a cirin di tirâ dentri Gjovanin ta chel davoi.

C:
Chel puaret al cjalave cui voi discocolâts e al sintive i budiei che si ingropavin te panse, e la aghe gole che i vignive su in bocje. E chê zoventût a spesseave a sossolâlu:

Z1:
E jere dome ore che tu rivassis!

Z2:
Dopo mai che ti spietavin!

Z3:
Reste cun nô !. Culì e je « bocje ce vustu » :  beçs a baluche, divertiments di binore fintrimai sere…

Z4 :
E di sere fin binore.

Z5:
Nissun che al ordene.

Z6:
Nissun che al controle.

Z1:
Se tu mi maridis me, tu deventarâs sioron; o soi fie di un bacan.

Z2:
Cjolimi me che o soi fie sole di un cont.

Ducj:
Anìn a balâ.

Ducj:
Anìn a mangjâ.

Gj:
O varès gust
, crodeitmi, che o soi stuf di patafâ la bocje, ma o ai imprometût…

Z3:
A imprometi no dûl la schene… Anìn cun nô !.

Gj :
Mi plasarès… però… chê biade int e spete.

Z4:
 Che e speti!. Pense par te, potigne!

Gj :
Il re si inrabiarà!

Z5:
I passe ben, i è passade a Napoleon!

Ducj:
Anìn…anìn…anìn!

Gj:
No sai ce fâ…

C:
In chel al sintì la vôs de balute che a tornave a indreçâlu:

V:
No sta lassâti cjapâ te vuate… no sta lâ daûr di chei massepassûts; e je une altre trapule di chê besteate. Scolte il to cûr e va indenant.

C:
Gjovanin al sierà i voi e al continuà la sô strade e tun lamp dut al sparì. E veve reson la balute: chê lûs e chê biele zoventût a jerin une gnove tentazion dal boboròs che, fûr di sé par sei stât menât pal boro une altre volte, va e no va che nol brinchi il frutat tes sôs sgrifonis; po i soflà su la muse:

B:
A nô doi, microbi! Fin culì ti è lade ben, ma cumò tu âs di scombati cun me.

C:
Lis gjambis dal zovin a trimavin come la fuee dal pôl, ma tes venis al sintive un grant calôr e la sô man e jere ben salde; cussì i rispuindè al boboròs:

Gj:
Se al è di scombati, no sarai jo a tirâmi indaûr. O vûl mantignî la mê peraule tal non di Diu; Diu nol sta mai de bande dai triscj.

B:
Jo però no mi misuri cuntun cjalçumit come te. Cjaliti lì! Tu sês nût e crût. No tu âs nancje un sclip di armadure… No vûl che si vadi ator a dî che un drac di prime categorie come me si è sporcjât a batisi cuntun scjapin de tô fate. Cjo, met sù cheste armadure, cussi amancul tu somearâs un cavalîr come cu va.

C:
L’armadure e jere alc e ce: dute tiessude d’aur e d’arint cui bulons di diamant che a inceavin i voi instupidîts di Gjovanin. Se al ves metût su chê monture, al varès fat crepâ di invidie ducj i cavalîrs de contrade. La tentazion e jere fuarte, ma la balute lu fasè ancjimò une volte resonâ:

V:
Vuarditi di meti su chel argagn alì che al pese l’ire di Diu; Tu restaressis impeolât dentri come la surîs te palisse. E spete dome chel, chê sfondrade di besteate.

C:
Il frutat al capì che la balute e veve reson; al veve dibisugne di jessi libar e svelt e di no vê impidiments par rivâ a fâ fûr il so nemì; alore i disè:

Gj:
Metiti sù  tu chel clostri di armadure; vadì che ti coventarà parcè che tu âs finît di sgurlâ. Jo cumò ti fasarai cjerçâ la mê spade.

C:
Il boboròs che, par dîle francje, al jere bon dome di menâ la lenghe, come ducj i prepotents, ma al veve une pôre di fâle sot, al capì che par lui no jere plui redenzie e al cirì di svuincaie a cessecûl, dut scuintiât.



Gjovanin, svelt come un zupet, i saltà intor e, cence nancje lassâi il timp di dî “Jesus”, cuntun colp sec di spade i cjonçà il cjavat e, par jessi sigûr, ancje la code. La besteate e rivà iuste a fâ un pâr di sgarbetadis; daspò e resta li secje, cui sghiretons pal aiar e la lengate a pendolon.


Alore dal cjistiel si à viodût a vignî fûr une daûr che altre vot frutatis maraveosis; il boboròs les veve fatis deventâ ucei cjantarins; muart lui, a tornavin chês di prime, contentonis di vê puartade fûr la scusse dome cuntun grant spac e di podê tornâ a cjase lôr.


(daspò seisi tiradis vie mascare e alis di ucel, lis vot principessis a balin ator di Gjovanin).

Però e indi mancjave une, propit la fie dal re.

Gj:
Ce disaraial mai so pâri se o torni cence di jê?. I vignarà imbast. Ma vo altris no le vêso viodude?. No savêso ce fin che e à fate?

F1:
Il boboròs le veve stramudade intun franzel…

F2:
Ma jê e à rivât a scjampâ de sgjaipule e a platâsi tal bosc.

F3:
Pues stâi che tu le cjatis, cor vie daurman; aromai no sarà plui un ucel, e sarà tornade une cristiane come nô.

Dutis:
Va jù viôt, vadì che ti spiete, moviti, moviti !

C:
Gjovanin al pensà un moment e si visà dal ucelut che i veve fevelât tal bosc e i veve dade la balute magjiche. Tun marilamp al rivà dongje dal arbul là che lu veve lassât indurmidît e al cjatà la frutate plui biele che mai al ves viodût. Le cjapà pe man e se puartà daûr; daspò, cun dutis nûf lis fantatis, al tornà content te citât dai vaiots.


Cuant che ju vioderin rivâ, ducj si suiarin lis lagrimis e si meterin a berlâ di gjonde e a fâi fiestonis a Gjovanin.

( lis fantatis a parecjin la principesse pes gnocis; ancje Gjovanin al ven viestut come un princip.)

La sagre e durà trê mês e, come che al sucêt in ogni biele flabe, il zovin al maridà la fie dal re.

E conte la filaine:

E ducj a faserin un fiestin e un fieston

sunant e balant par ogni cjanton

e a mi che o jeri sot la taule 

mi rivà un vues jù pe schene

che al è ancjimò che mi remene.

E cui che nol vûl crodi

che al vadi a viodi. 

(ducj i atôrs cu lis lôr monturis a tornin sul palco pe fiestone des gnocis; musiche a plen e grant bal finâl.)

